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PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB-LATIN 

 Transliterasi bahasa Arab ke dalam huruf Latin yang digunakan dalam 

penelitian ini berpedoman kepada Pedoman Transliterasi Arab-Latin keputusan 

bersama antara Menteri Agama dan Menteri Pendidikan dan Kebudayaan 

Republik Indonesia Nomor: 158 tahun 1987 dan Nomor: 0543 b/U/1987. 

Tertanggal 10 September 1987 dengan beberapa perubahan.  

 Adapun kaidah transliterasi setelah dilakukan perubahan pada penulisan 

beberapa konsonan, penulisan a’ta’ul-marb thah, dan penulisan kata sandang 

yang dilambangkan dengan (اؿ) adalah sebagai berikut: 

A. Penulisan Konsonan 

No Huruf Arab Nama Kaidah Keputusan 

Bersama Menteri Agama-

Menteri Pendidikan dan 

Kebudayaan 

Perubahan 

 Alif Tidak Dilambangkan Tidak ا 1

dilambangkan 

 B B ’   ب 2

 T T ’   ت 3

 Ṡ Ts ’    ث 4

 m J J   ج 5

 h ’ Ḥ Ch  ح 6

 h ’ Kh Kh  خ 7
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 l D D   د 8

 Zh l Ż Dz ذ 9

 R R ’   ر 10

 Zai Z Z ز 11

 n S S   س 12

 n Sy Sy    ش 13

 h   Ṣ Sh  ص 14

 h   Ḍ Dh  ض 15

 h ’ Ṭ Th  ط 16

 Zh ’ Ẓ Zh ظ 17

 „ ___„ ain‘ ع 18

 Ghain G Gh غ 19

 F F ’   ؼ 20

 f Q Q   ؽ 21

 f K K   ؾ 22

 m L L   ؿ 23

 m M M   ـ 24
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 n N N   ف 25

 Wawu W W ك 26

 H H ’   ق 27

 Hamzah ___ˈ ‟ jika di tengah ء 28

dan di akhir 

 Y Y ’   ي 29

 

B. Penulisan Vokal 

1. Penulisan vokal tunggal 

No Tanda Nama Huruf Latin Nama 

 ـَ 1
Fatchah A A 

 ـِ 2
Kasrah I I 

 ـُ 3
dhammah U U 

Contoh: 

 kutiba :كُتِبََ chasiba : حَسِبََ  kataba : كَتَبََ

2. Penulisan vokal rangkap 

No Huruf/Harakat Nama Huruf Latin Nama 

 at hah   ’ Ai A dan i  ػىََ  1

 Fatchah/wawu Au A dan u ػوََ  2
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Contoh: 

 chaula : حَو ؿََ  kaifa : كَي فََ

3. Penulisan Mad (Tanda Panjang) 

No  Harakat/Charf Nama Huruf/Tanda Nama 

1 
 ػىََػػػَا

Fatchah/alif 

atau    

Ā A bergaris 

atas 

2 

 ػىَِ 
Kasrah/    Ī I bergaris 

atas 

3 

 ػوَُ 
Dhammah/ wau Ū U bergaris 

atas 

Contoh: 

 la   : قاَؿََ

 la   : قِي لََ

  am  :  رَمَى

 a  lu  :  يػَقُو ؿَُ

C. Penulisan    -     -      hah 

1) Jika terdapat suatu kata yang akhir katanya a’t-t ’ul-marbuthah diikuti 

oleh kata yang menggunakan kata sandan al, serta bacaan kedua kata itu 

terpisah maka a’t-t ’ul-marbuthah itu ditranliterasikan dengan ha (h). 

2) Perubahannya yaitu a’t-t ’ul-ma   thah berharakat fatchah, kasrah, atau 

dhammah dan pelafalannya dilanjutkan dengan kata selanjutnya 
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transliterasinya dengan t, sedangkan a’t-t ’ul-ma   thah sukun/mati 

transliterasinya dengan h, contoh: 

ُنػَوَّرةََُ
َدِيػ نَةَُالم

 l- a  nah Al-Munawwarah, atau  l- a  natul  :  الم

Munawwarah 

  Thalchah :   طلَ حَةٌَ

 

D. Syaddah 

Syaddah yang dalam bahasa Arab dilambangkan dengan sebuah tanda (ّـ) 

transliterasinya adalah dengan mendobelkan huruf yang bersyaddah tersebut, 

contohnya adalah: 

  a  an  :  رَبػَّنَا

 ch  -   :  الرُّك ح

 Sayyidah :   سَيِّدَةٌَ

E. Penanda     if h (ال) 

1) Rumusan Menteri Agama-Menteri Pendidikan dan Kebudayaan adalah sebagai 

berikut: 

a) Kata sandangan yang diikuti oleh huruf syamsiyyah ditransliterasikan 

sesuai bunyinya, yaitu huruf i diganti dengan huruf yang sama dengan 

huruf yang langsung mengikuti kata sandang itu. 

b) Kata sandang yang diikuti oleh huruf qamariyyah ditransliterasikan sesuai 

dengan aturan yang digariskan di depan dan sesuai pula dengan bunyinya. 
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c) Baik diikuti huruf syamsiyyah maupun huruf qamariyyah, kata sandang 

ditulis terpisah dari kata yang mengikuti dan dihubungkan dengan tanda 

sambung/hubung, contohnya adalah: 

 Ar-Rajulu : الرَّجُلَُ

 As-Sayyidatu : السَّيِّدَةَُ

 Al-Qalamu : القَلَمَُ

 l- al lu  :  الَجلََؿَُ

2) Perubahannya adalah sebagai berikut:  

a) Jika dihubungkan dengan kata berhuruf awal qamariyyah ditulis al- dan 

ditulis l- apabila di tengah kalimat, contohnya adalah: 

 l- alamul- a   u  : القَلَمَُالَجدِي دَُ

ُنوَّرةَ
َدِيػ نَةَُالم

 l- a  natul-Munawwarah  : الم

b) Jika hubungan dengan kata yang berhuruf awal syamsiyyah, penanda 

ma’ ifahnya tidak ditulis, huruf syamsiyyah-nya ditulis rangkap dua dan 

sebelumnya diberikan apostrof, contohnya adalah: ' 

 A'r-Rajulu : الرَّجُلَُ

 A's-Sayyidatu :  السَّيِّدَتَُ

F. Penulisan Kata 

Setiap kata baik ism, fi’l, dan charf ditulis terpisah. Untuk kata-kata yang 

dalam bahasa Arab lazim dirangkaikan dengan kata lainnya, transliterasinya 
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mengikuti kelaziman yang ada dalam bahasa Arab. Untuk  ha f Wau,   ’  an 

fa pentransliterasinya dapat dipisahkan. Contohnya adalah sebagai berikut: 

ََ رَُالرَّازقِِي   Wa innal-  ha lahu a khai u -Ra  i  n : كَإِفََّاللَوََلََوََُخَيػ 

زاَفََ فػُو اَالكَي لََكَالميِػ   a auful- aila  al-    n  : فأََك 

مَِاللَوَِالرَّحْ َنَِالرَّحِي مَِ  Bismil-  hi - a hm ni - a h m : بِس 

إِليَ وَِراَجِعُو فََإِنَّاَِللَوَِكَإِنَّاَ   :  nn  lil-L hi  a inn  ilaihi   ji’ n 

G. Huruf Kapital 

Meskipun dalam bahasa Arab tidak digunakan huruf kapital, akan tetapi 

dalam transliterasinya digunakan huruf kapital sesuai dengan ketentuan Ejaan 

Yang Disempurnakan (EYD) dalam bahasa Indonesia. Contohnya adala 

sebagai berikut: 

َرَسُو ؿٌَ  Wa m  mu hamma un ill   a  lun :    كَمَاَمَُُمَّدٌَإِلََّّ

ََ َالعَالَمِي  دَُللَِوَِرَبِّ  l- ham u lil-  hi  a  il-‘ lam n  :    الَحم 

رَُرَمَضَافََالَّذِيَأنُ زؿََِفِي وَِالقُر آفَُ  ah u  ama h nal-Lazh  un ila f hil- u ‘ n   : شَه 
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Abstrak 

Angga Ramdani. B0515046. 2019. “Skripsi: Nama-nama Stasiun Metro Kairo 

Mesir: Kajian Morfosintaksis. Program Studi Sastra Arab Fakultas Ilmu Budaya 

Universitas Sebelas Maret Surakarta”. 

Masalah yang diungkap dalam penelitian ini adalah au  nul-a m  (pola 

nomina) dan jenis murakkab (frasa) pada nama stasiun metro Kairo Mesir. Tujuan 

penelitian ini yaitu medeskripsikan au  nul-a m  (pola nomina) dan jenis 

murakkab (frasa) pada nama stasiun metro Kairo Mesir. Metode yang digunakan 

dalam penyediaan data adalah metode simak dengan teknik catat. Selanjutnya, 

metode dan teknik analisis data yang digunakan yaitu metode agih dengan teknik 

bagi unsur langsung (BUL). Adapun penyajian hasil penelitian ini menggunakan 

metode informal. 

Hasil penelitian ini adalah sebagai berikut: Pertama, nama stasiun yang 

dominan adalah berbentuk murakkab (frasa), yaitu 52% dari 52 data. Kedua, 

au  nul-a m  (pola nomina) yang ditemukan adalah pola ismul-‘ain, mashdar 

(participal noun), ismul-f ’il (active participle), ismul-mak n (place of noun), 

shifah musyabbahah (qualificative adjective), shighah mubh laghah (hyperbole 

form).  u  nul-a m  (pola nomina) dominan berpola ismul-‘ain sebanyak 42% 

dari 24 data. Ketiga, bentuk murakkab yang ditemukan adalah murakkab i h f  

dan mu akka   a  n . Bentuk murakkab (frasa) didominasi bentuk murakkab 

i h f , yaitu 79% dari 28 data. Bentuk murakkab i h fi yang ditemukan adalah: 

I h f  azh-zharfiyah, i h f  al-l miyyah, i h f  al-bay niyah, dan i h f  at-

ta    hi ah. Bentuk murakkab  a  n  yang ditemukan adalah  a  n  washf  dan 

 a  n  badal . 

 

Kata Kunci: Morfologi, Sintaksis,  u  nul-a m , Murakkab, Stasiun Metro 

Kairo. 
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Abstract 

Angga Ramdani. B0515046. 2019. "Thesis: Names of Cairo Metro Station: 

Morphosyntactic Study. Arabic Literature Study Program Faculty of Cultural 

Study, Sebelas Maret University Surakarta ". 

The problem revealed in this study is au  nul-a m  (noun pattern) and 

murakkab (phrase) in the names of the Cairo Egyptian metro station. The purpose 

of this study is to describe au  nul-a m  (noun pattern) and murakkab (phrase) in 

the name of the Cairo Egyptian metro station. The method used in providing data 

is the method of referencing with note taking. Furthermore, the data analysis 

method used is the method of direct with technique for direct elements. The 

presentation of the results of this study uses the informal method. 

The results of this study are as follows: First, the name dominant of the 

station patterned murakkab (phrase), which is 52% of 52 data. Second, au  nul-

a m  (noun pattern) found is the pattern of ismul-'ain, mashdar (participal noun), 

ismul-f 'il (active participle), ismul-mak n (place of noun), shifah musyabbahah 

(qualificative adjective),  highah mu h laghah (hyperbole form).  u  nul-a m  

(noun pattern) dominant ismul-‘ain pattern is 42% of 24 data. Third, the murakkab 

patterns found are mu akka  i h f  and mu akka   a  n . The murakkab (phrase)  

pattern dominated by the mu akka  i h f  pattern, which is 79% of the 28 data. 

Murakkab (phrase) i h fi patterns found are:   h f  a h-zharfiyah, i h f  al-

l mi  ah, i h f  al- a  ni ah, and i h f  at-ta    hi ah.  u aka   a  n  

patterns found are  a  n   a hf  and  a  n   a al . 

 

Keywords: Morphology, Syntax,  u  nul-A m ,  u akka , Cairo Metro Station. 
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 الملخّص

َرمضاني.أنج َب٩١٠٢ ا .٦٠١٠٠٠١"َ َالمقالة. َالقاىرةَاءسمأ: َمترك َدراسةَالمصريةَمُطة :
كَليةََقسم.َسيسالمورفوسينتك  ،َسوراكارتا".سالثقافي،َجامعةَسيبيلَسَمارََالعلوـالأدبَالعربي،

َ
كَشفتَعنهاَ باسمَمُطةََاتالمراكبَأكزافكََأكزافَالأسماءىيََالبحثَاىذفيَالمشكلةَالتي

باسمَمُطةََاتالمراكبَأكزافكََأكزافَالأسماءضَمنَىذهَالدراسةَىوَكصفَا.َالغرَالمصريةَمتركَالقاىرة
.َالطريقةَالمستخدمةَفيَتوفيرَالبياناتَىيَطريقةَالرجوعَكتدكينَالملَحظات.َيةصرَالممتركَالقاىرةَ

َ َالمستخدمةَىيَطريقة َتحليلَالبياناتَكالتقنية َفإفَطريقة َعلىَذلكَ، َتوزيعَعلَكة التقسيمَتقنية
َالطريقةَغيرَالرسمية.َالبحثَاباشرة.َيستخدـَعرضَنتاج َىذللعناصرَالم

 
كَماَيلي:َأكلًََّ،ََالبحثَانتاج َىذ ٠٩َ،َكىوَاتركبالمَأكزافعلىَمهيمنةََلمحطةاءَسمأىي

َاتركبالمَأكزاف.َبيانيالفيَكَاضالإَكهماَركبالمَمنَالبحثَكزنافَاىذَااكتشفبيانا.َثانياًَ،٠٩ََ٪َمنَ
َعلىَ َضافيالإَاتركبالمَأكزافمهيمنة ٩٢َََ٪َمن٩٢َكىو، منََالبحثَأنواعاَاىذَاكتشفبيانا.

َاكتشفيو.َهيشبضافيَالتإالبيانيةَ،َكََافيضإميةَ،َاللََافيضإرفيةَ،َظالَافيضإ:َمضافيَكىالإركبَالم
البحثََاىذَاكتشف.َثالثاً،َبيانيَبدليكََ:َبيانيَكصفيالبيانيَكهماركبَمنَالمَالبحثَنوعافَاىذ
َالأسماءَمنَأكزاف ََمىكََأكزاف َمن َكإسمأكزاف َ َكالمصدر َالعي َالفَإسم َالمكافاعل فةَصكََكاسم
 بيانا.٩٠َ٪َمن٠٩ََكىوإسمَالعيَعلىَأكزافَمهيمنةَ.َأكزافَأسماءَكصيغَالمبالغةَةبهشالم
 

 بَ،َمُطةَمتركَالقاىرة.كسماءَ،َالمرَالأفَا،َأكزََالنحو،ََالصرؼَ:الكلمات المفتاحية
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